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ВИКОРИСТАННЯ ПРОГРАМ З ПРИКЛАДНОЇ ЛІНГВІСТИКИ У ВИКЛАДАННІ 

ЮРИДИЧНИХ ДИСЦИПЛІН АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ 
  

У статті проаналізовано такі питання: як обрати потрібні матеріали для викладання фахової 

дисципліни англійською мовою, яким чином визначити складність англомовного тексту та як 

сформувати перелік термінів для вивчення (вокабуляру) для здобувача в процесі викладання 

конкретного матеріалу. Доведено, що для підготовки такого курсу викладач має володіти не 

лише професійними знаннями та англійською мовою, а і певними методиками викладання 

іноземної мови. Досліджуючи процес підготовки та викладання англомовного матеріалу в межах 

профільної дисципліни здобувачам закладів вищої освіти, звертаємо увагу на пошукові системи, 

які допоможуть знайти академічний матеріал, а саме VOICE (Vienna-Oxford International Corpus 

of English), ELFA CORPUS (English as a Lingua Franca Academic Corpus), та MICASE (Michigan 

Corpus of Undergraduate Student Papers). Для визначення складності тексту, використовуючи рівні 
англійської мови від А1 до С2, перевіряємо, на скільки відсотків буде орієнтуватися студент у 

змісті тексту, маючи певний рівень знань з мови. Експериментальним способом визначаємо 

необхідну кількість термінів, яку треба вивчити для розуміння тексту. У статті також 

запропоновано методику формування вокабуляру. Складність тексту та формування вокабуляру 

здійснюємо за допомогою інтерактивних інструментів прикладної лінгвістики: Ant Conc 

(програма, яка використовуючи набір безкоштовних інструментів корпусного аналізу узгоджує й 

аналізує текст) та Multiling Profiler (онлайн-інструмент, який допоможе проаналізувати текст 

за частотою використання конкретних слів).  

 

Ключові слова: визначення складності англомовного тексту, майбутні юристи, пошук 

англомовного академічного матеріалу, фахова дисципліна англійською мовою, формування 

вокабуляру. 
 

ВСТУП 

 

Проблематика викладання англійської мови для юристів є актуальною. Умови 

сьогодення вимагають наявності у конкурентоспроможного фахівця не лише професійної 

підготовки, а й знань іноземної мови. Так, у Концепції розвитку юридичної освіти (Комітет 

Верховної Ради України з питань освіти, науки та інновацій, 2021) акцентується увага на 

тому, щоб освітні програми з підготовки правників передбачали поглиблене вивчення 

іноземних мов, зокрема офіційних мов Ради Європи. На сьогоднішній день англійська мова є 

обов’язковим предметом для вивчення в усіх загальноосвітніх школах. А при підготовці 

здобувачів закладів вищої освіти під час вивчення іноземної мови необхідно ще приділяти 

увагу фаховій специфіці.  

У 2023 р. наказом № 898 Міністерство освіти і науки України затвердило «Методичні 

рекомендації щодо забезпечення якісного вивчення, викладання та використання англійської 

мови у закладах вищої освіти України» (2023). У зазначеному документі є окрема частина ІІІ 

«Рекомендації щодо створення належних умов для, якісного викладання фахових дисциплін 

англійською мовою в закладах вищої освіти», де закріплені загальні рекомендації.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Викладання профільних дисциплін 

англійською мовою для здобувачів освіти нефілологічних спеціальностей є предметом низки 

досліджень: І. Василенко (2015), С. Вернигори (2016), П. Гаєвої (2021), Ю. Котелянець 
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(2021), В. Краснопольського (2019), О. Ножовніка (2012) та інших науковців. Зазначені вчені 

пропонують численні підходи та методики викладання англійської мови студентам 

нефілологічних спеціальностей, зокрема навчання іноземної мови через зміст фахових 

дисциплін (content-based instruction), English across the curriculum, Content and Language 

Integrated Leaning, використання Web-технологій (електронні словники, hotlist, treasure hunt, 

multimedia scrapbook, subject sampler, webquest) тощо. Однак зазначені дослідження не 

пропонують конкретного алгоритму щодо підготовки та представлення англомовних 

матеріалів викладачами, які не є лінгвістами, для аудиторії з різним рівнем володіння 

англійською мовою. Адже викладач повинен усвідомлювати, що він навчає мові через 

призму профільної дисципліни. Тому викладач-юрист повинен впевнитися, що студент 

володіє термінологією для ефективної роботи з юридичними документами, може 

комунікувати та використовувати знання на практиці. Тобто на курсі фахової дисципліни, 

яка читається англійською мовою, необхідно поєднати знання з юриспруденції та 

лінгвістики. 

Проблема вивчення англійської мови студентами-юристами досліджувалась нами ще у 

2018–2019 рр. (Balykina-Halanets, 2021). Основою нашого дослідження стало проведене 

опитування в п’яти університетах України (Івано-Франківський юридичний інститут 

Національного університету «Одеська юридична академія», Національний університет 

«Острозька академія», Університет «КРОК», Черкаський національний університет ім. Б. 

Хмельницького, Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна). На основі 

результатів зазначеного опитування були запропоновані практичні рекомендації щодо 

викладання англійської мови для юристів, одним з пунктів яких була пропозиція: «замість 

викладання загальної англійської мови для юристів запропонувати з 3 курсу англійську мову 

з вузькою спеціалізацією» (с. 173). Розглянуті в зазначеній статті питання залишаються 

наразі актуальними. Одним із прикладів вивчення іноземної мови з вузькою спеціалізацією є 

засвоєння профільної дисципліни англійською мовою.  

Досліджуючи питання підбору матеріалів для англомовного курсу та методів роботи з 

ними, ми ознайомилися з роботами вітчизняних науковців, які викладають англійську, та 

піднімають питання використання новітніх інструментів у викладанні. Зокрема, І. Заярна, О. 

Жигадло, О. Дунаєвська Zaiarna et al., 2024) відобразили результат свого опитування 

викладачів про зацікавленість використанням ChatGPT, а також про його доцільність та 

результати в процесі викладання іноземної мови. Н. Крамар, Я. Бедрич, З. Шелковнікова 

(Kramar et al., 2024) дослідили використання аспірантами інструментів обробки мови на 

основі ШІ та їх ефективності. А. Дурдас, О. Костенко, Л. Мостицька, О. Овчарова (Durdas et 

al., 2021) у своїй роботі щодо викладання іноземних мов за професійним спрямуванням в 

університетах підкреслюють важливість в умовах євроінтеграції використання інтерактивних 

методів та інтернет-технологій у освітній діяльності. 

Отже, проблема використання новітніх інструментів у викладанні англійської мови в 

Україні залишається актуальною. 

Мета дослідження – представити авторський досвід процесу підготовки та подачі 

англомовного матеріалу здобувачам юридичної освіти з використанням сучасних програм з 

прикладної лінгвістики. Для досягнення мети ставимо такі дослідницькі питання: по-перше, 

де шукати англомовний академічний матеріал у межах певної профільної дисципліни для 

майбутніх юристів; по-друге, яким чином підготуватися до представлення його аудиторії (як 

визначити складність тексту та підготувати вокабуляр до підібраного матеріалу).  

 

РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ  

 

Підбір англомовних матеріалів. Для підбору англомовного академічного матеріалу 

перш за все треба визначити цілі, тобто з’ясувати, з якою метою викладається певна 

дисципліна англійською та які бажані результати? Водночас треба враховувати рівень 

володіння аудиторією англійською мовою. Відповідно, готуючи матеріал, формуємо 
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завдання. Нагадаємо, що подібні курси пропонуються студентам з третього курсу чи пізніше. 

Тому зазвичай завдання для студентів мають не суто теоретичне, а практичне спрямування, 

тобто поєднують теорію та практику. Оскільки викладач повинен донести зміст профільної 

дисципліни, використовуючи іноземну мову, він стикається з проблематикою поєднання 

завдань на перевірку розуміння англійської мови зі знаннями матеріалу за фахом та 

практичними вміннями та навичками. Звичайно, кожна окрема юридична дисципліна має 

свою специфіку, тому в межах даного дослідження пропонується загальний алгоритм. 

Отже, викладач, обираючи тексти для підготовки актуальних та дотичних до 

дисципліни матеріалів, визначає, для якого типу завдань їх готує. А саме: для письмового 

завдання можна підібрати, наприклад, ділове листування, приклад юридичного договору, 

доповідь тощо; для читання – закони, підзаконні акти, наукові статті тощо; для усних 

відповідей – наукові чи публіцистичні статті, аудіозапис з юридичної тематики; для 

аудіювання – аудіо- / відеозапис судового засідання чи окремого діалогу з конкретної 

тематики тощо.  

У мережі багато відкритих матеріалів, які можуть бути використані в освітньому 

процесі. Зокрема, для завдань з усної промови та аудіювання наявні пошукові платформи, на 

яких можна знайти англомовні приклади для підготовки навчального курсу: VOICE (Vienna-

Oxford International Corpus of English), ELFA CORPUS (English as a Lingua Franca Academic 

Corpus) та MICASE (Michigan Corpus of Undergraduate Student Papers). На зазначених 

платформах можна знайти текстовий та аудіоматеріал матеріал. Для цього необхідно 

написати ключові слова для пошуку та відфільтрувати знайдені матеріали. Наприклад, 

ввівши на кожній платформі термін «Constitutional Law» отримаємо такий результат. VOICE 

з обраним фільтром «with audio file» (з аудіофайлом) показав два результати: «Conversation 

between students from Europe about working and studying in different European countries», та 

«Panel about the role of women in the Islamic world and the question of modernity» (отримуємо 

аудіофайл та текстовий його варіант). Подібні аудіоматеріали можна дати студентам для 

розуміння на слух (аудіювання).  

Пошуковий ресурс ELFA CORPUS дав 1548 результатів, серед яких новини, статті, 

сторінки контенту окремого сайту тощо. Із зазначеного пошукача можна використати 

приклади досвіду інших країн для порівняння з Україною. Звернувшись до Michigan Corpus 

of Undergraduate Student Papers, знаходимо дві статті, які можна відкрити повністю чи 

завантажити: «Seeking Hope at Home» та «The Legal Reasoning in Lawrence and the Prospect of 

Social Change», які також дають можливість ознайомитися з міжнародним досвідом. 

Зазначені приклади показують, що запропоновані ресурси дають достатньо матеріалів, з 

якими можна працювати в рамках академічної роботи зі студентами.  

Звичайно, кожен викладач користується окремими спеціальними сайтами з 

англомовним контентом. Наприклад, під час підготовки курсу «Конституційне (державне) 

право зарубіжних країн» ми шукали конституції країн світу, які наявні на сайтах 

законодавчих органів різних країн світу, де є офіційні переклади основних законів 

англійською.  

Після вибірки необхідних матеріалів для курсу постає наступне питання: яким чином 

донести матеріал, який перелік термінів повинен вивчити студент для його розуміння, 

перекладу, володіння змістом? Наприклад, читати та перекладати наукову статтю 

англійською про створення та еволюцію Європейського Союзу чи те саме зробити з текстом 

Європейської конвенції про захист прав людини і основоположних свобод – це різні види 

завдань за складністю, тому що тексти різняться за об’ємом та лексикою. Для зазначеного 

виду робіт потрібен і різний перелік термінів для вивчення (вокабуляр). Викладач-юрист 

розібратися з вищезазначеним питанням буде не в змозі, якщо не володіє знаннями з мови. 

Шукаючи відповіді на ці питання, ми зробили висновок про те, що знання мови на рівні В2 

чи навіть вище недостатньо для підготовки якісного навчального курсу. Для подолання цих 

перешкод звернулися до прикладної лінгвістики.  
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Щоб сформувати перелік термінів, які студент повинен розуміти, точніше 

ідентифікувати їх у тексті та розуміти зміст матеріалу, викладач повинен вже знати рівень 

володіння англійською мовою аудиторії, якій викладається курс. Нагадаємо, що 

Міністерство освіти і науки України в 2019 р. створило концепцію розвитку англійської в 

університетах (Міністерство освіти і науки України, 2019), згідно з якою за результатами 

навчання в школі абітурієнти немовних спеціальностей повинні володіти англійською мовою 

на рівні В1, а для вступу до магістратури – В2. На сьогоднішній день цей рівень знань 

англійської мови, на жаль, не відповідає настановам Міністерства освіти і науки України. 

Покажемо, як підготувати вокабуляр для аудиторії з рівнем знання англійської мови 

B1, використовуючи список слів для цього рівня за допомогою програми AntConc (програма, 

яка, використовуючи набір безкоштовних інструментів корпусного аналізу, узгоджує та 

аналізує текст). У цій програмі є збірка текстів британською англійською, а саме BE06 

Сorpus (Бейкер, 2009), який можна знайти зайшовши у вкладку «File» → «Open Corpus 

Manager» та обравши у переліку «BE06 (List)», поставити галочку у віконці навпроти 

«Connect online» завантажити («Download»).  

Повертаємося до головного вікна. В інтерфейсі програми є вкладка «Word». У ній 

натискаємо на «Start», список сформований. Копіюємо його в таблицю Excel та формуємо 

окремі списки для кожного рівня англійської від А1 до С2. У межах даного дослідження 

представлені створені списки авторкою (Word Lists for Each CEFR Level (based on the BE06), 

n.d.). Звертаємо увагу, що кількість слів для окремого рівня була обрана, зважаючи на 

кореляцію між обсягом словарного запасу для кожного рівня володіння англійської мови 

(Milton, 2010), який складається з лемів (англ. lemmas – початкова, словарна форма слова) 

(Nation, 2016) та похідних слів від початкової форми. Відповідно, вийшла наступна 

калькуляція:  

 A1: 1500 лемів x 2 = 3000 індивідуальних слів;  

 A2: 2000 лемів x 2 = 4000 індивідуальних слів;  

 B1: 3000 лемів x 2 = 6000 індивідуальних слів;  

 B2: 3500 лемів x 2 = 7000 індивідуальних слів;  

 C1: 4000 лемів x 2 = 8000 індивідуальних слів;  

 C2: 4500 лемів x 2 = 9000 індивідуальних слів.  

Розписаний спосіб формування списків слів є одним з можливих варіантів. Далі 

представимо, для чого списки зі словарним запасом потрібні та як ними користуватися.  

У межах даної статті розглянемо документ European Convention on Human Rights 

(Європейська конвенція з прав людини). У залежності від потреби можна взяти різний 

матеріал: і окремий документ, і його частину, і текст лекції, і сукупність певних текстів 

тощо.  

Визначення складності тексту. Для аналізу тексту Європейської конвенції з прав 

людини (далі Конвенція) скористаємось інструментами прикладної лінгвістики: 

MultilingProfiler (онлайн-інструмент, який аналізує текст за частотою використання 

конкретних слів і визначає його складність) та згадана вище програма AntConc.  

Ознайомитися з детальним принципом роботи програми Multiling Profiler 

Ознайомитися з детальним принципом роботи програми Multiling Profiler можна в статті L. 

Anthony et al. (2023). Для аналізу тексту необхідно в налаштуваннях програми обрати 

наступне: «MultilingProfiler» → «List type: Custom list». Скопійований повний текст 

Конвенції вставляємо у вікно «Profile window». У вікно «Custom List» вставляємо перелік 

слів для рівня знання англійської B1 (Рис. 1).  
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Рисунок 1. Інтерфейс Multiling Profiler зі словами в «Custom List» для В1 та в 

«Profile window» з Конвенцією 

Складено автором самостійно. Скриншот екрана комп’ютера 

 

Натискаємо «Profile Text» і отримуємо результат: список слів для рівня B1 покриває 

88,2% слів документу (Рис. 2).  

 
 

Рисунок 2. Інтерфейс Multiling Profiler з результатами аналізу Конвенції для 

здобувачів з рівнем знань англійської В1 

Складено автором самостійно. Скриншот екрана комп’ютера 
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Згідно з дослідженнями B. Laufer et al. (2010) та М. Hu et al. (2000), щоб розуміти зміст 

написаного тексту, необхідно знати 95–98% слів з нього. Натомість в усній мові, як 

зазначають M. J. Giordano (2021) та H. van Zeeland et al. (2012), достатньо знання 90–95% 

сказаного. Отже, отримане число 88,2% свідчить, що студент із рівнем знань англійської 

мови В1 буде мати загальне розуміння про те, що зазначений документ – це Конвенція і в ній 

йдеться про права людини. Для більш конкретного розуміння, вміння дискутувати про зміст 

Конвенції та розв’язувати конкретні навчальні завдання за текстом документу, необхідно 

підвищити свій рівень знань на 7–10%. Тобто з метою підвищення розуміння тексту 

викладачу доцільно підготувати перелік термінів (вокабуляр) для опрацювання та вивчення.  

Виокремлення термінів. З цим завданням допоможе впоратись загальнодоступний 

безкоштовний інструмент AntConc. Ця програма аналізує слова в тексті за частотою 

використання, а серед обраних виділяє ті, які студент вірогідніше всього не знає, 

виключивши перелік слів певного рівня знань англійської, який здобувач повинен знати. 

Такий перелік термінів допоможе викладачу сформувати вокабуляр. Розглянемо приклад з 

Конвенцією.  

Завантажуємо Конвенцію в програму AntConc (File → «Open File(s) as ‘Quick 

Corpus’…»). Заходимо на вкладку «Word» і натискаємо «Start». Програма відображає перелік 

із 100 слів за кількістю вживання у тексті (Рис. 3). Наступним кроком буде відфільтрувати 

слова рівня В1. Для цього ми завантажуємо файл з переліком необхідних слів: заходимо у 

«Sittings» → обираємо «Global Sittings» → обираємо «Tool Filters» → ставимо галочку у 

віконечко навпроти «Cluster/N-Gram/Collocate/Keyword/Wordcloud Results» → ставимо 

позначку навпроти «Hide words in file» → додаємо файл («Add file») «B1_6000.txt» → 

натискаємо «Apply» (Рис. 4). 

 

 
 

Рисунок 3. Інтерфейс програми AntConc з результатом аналізу у вкладці «Word» 

Складено автором самостійно. Скриншот екрана комп’ютера 
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Рисунок 4. Інтерфейс програми AntConc 

Складено автором самостійно. Скриншот екрана комп’ютера 

 

Повертаючись до програми AntConc, у закладці «Word» натискаємо «Start». Із 100 

обраних залишається 11 слів (Рис. 5). Тоді обираємо в графі «Page Size» значення «All Hits» 

та отримуємо результат у кількості 357 слів (див. Рис. 6). 

 
Рисунок 5. Інтерфейс AntConc з результатом виключення слів із списку слів для 

рівня володіння англійською В1 

Складено автором самостійно. Скриншот екрана комп’ютера 
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Рисунок 6. Інтерфейс AntConc з обраним в «Page Size» «All hits» 

Складено автором самостійно. Скриншот екрана комп’ютера 

 

Формування вокабуляру. Останнім кроком буде повернутися до програми Multiling 

Profiler, яка допоможе з’ясувати, скільки слів треба вивчити здобувачу з рівнем В1, щоб 

загальна кількість зрозумілих слів була не менше 95%. Експериментальним шляхом підбору 

ми прийшли до висновку, що достатньо 50 слів, щоб студент подолав поріг у 95 % для 

розуміння усього тексту Конвенції (Рис. 7). Залишилося сформувати вокабуляр. Споріднені 

слова можуть бути згруповані разом. Наприклад, deposited / deposit / depositing / depositary, 

prohibition / prohibited, lawful / unlawful / lawfully / lawfulness тощо. Остаточний перелік 

термінів залежить від індивідуального підходу кожного викладача до розв’язання 

поставлених завдань.  
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Рисунок 7. Інтерфейс Multiling Profiler з результатом підбору слів для здобувачів з 

рівнем знання англійської В1 

Складено автором самостійно. Скриншот екрана комп’ютера 

 

Звернемо увагу, що такий інструмент як AntConc – надійний помічник у підборі не 

лише окремих слів з документу, а й словосполучень та сталих виразів, що також доречно 

використовувати для вокабуляру. Наприклад, якщо прибрати у застосунках «Global Settings» 

→ «Tool Filters» завантажений документ з переліком слів знання англійської на рівні В1, у 

головному вікні зайти у вкладку «N-Gram», то програма автоматично видасть 

словосполучення із двох слів, які мають сталий переклад (Рис. 8).  

 
Рисунок 8. Інтерфейс програми AntConc з N-Gram у розмірі 2 слів 

Складено авторами самостійно. Скриншот екрана комп’ютера 
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Водночас нижче у вікні є опція «N-Gram Size» для зміни кількості слів. Ми змінили 

кількість на «4» та вийшла наступна трансформація словосполучення: наприклад, від «the 

council» до «the council of Europe» (Рис. 9). 

 
Рисунок 9. Інтерфейс програми AntConc з N-Gram у розмірі 4 слів 

Складено авторами самостійно. Скриншот екрана комп’ютера 

 

Можна також скористатись вкладкою «KWIC», що відображає частоту використання 

словосполучення «The Council of Europe» у тексті Конвенції, а саме 84 рази (Рис. 10). Отже, 

це словосполучення з великою частотою вживання в тексті доцільно винести до вокабуляру. 

А якщо натиснути на певне словосполучення в стовпці «Hit», програма переадресує в 

закладку «File View», яка відображає частину тексту де саме воно вживається, тобто в 

контексті (Рис. 11).  

 
 

Рисунок 10. Інтерфейс програми AntConc з відображенням вкладки «KWIC» зі 

словосполучення «the Council of Europe» 

Складено авторами самостійно. Скриншот екрана комп’ютера 
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Рисунок 11. Інтерфейс програми AntConc з відображенням вкладки «File View» зі 

словосполучення «The Council of Europe» 

Складено авторами самостійно. Скриншот екрана комп’ютера 

 

Таким чином, беручи за основу британську англійську мову, складаємо вокабуляр для 

студентів. Зазначені інструменти прикладної лінгвістики не тільки полегшують процес 

підготовки англомовного матеріалу для курсу, а й дають зрозуміти, які матеріали для 

аудиторії з певним рівнем володіння мовою обирати.  

 

ВИСНОВКИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ ПОДАЛЬШИХ ДОСЛІДЖЕНЬ 

 

На основі дослідження приходимо до висновків, що сучасному викладачу недостатньо 

володіти теоретичними і практичними знаннями та навичками у професійній сфері. 

Водночас треба знати як користуватися Web-інструментами та опановувати інші галузі 

знань, щоб вправно все поєднати у своєму курсі. На наше переконання, викладачу, який 

читає фахову дисципліну англійською, доречним є опанування певних інструментів 

прикладної лінгвістики. Ці знання допоможуть юристу, який не є філологом, викласти 

студентам матеріал англійською якісно та навчити фаховим вмінням та навичкам. 

Для досягнення мети статті ми поставили такі завдання: як обрати потрібні матеріали 

для фахової дисципліни англійською; яким чином визначити складність англомовного 

тексту; як сформувати вокабуляр для конкретного матеріалу. Відповідно до кожного із 

завдань обґрунтували використання певних пошукових систем в інтернеті та комп’ютерних 

програм. Так, для підбору англомовних прикладів у навчальному курсі пропонуємо 

використовувати такі пошукові платформи, як VOICE, ELFA CORPUS та MICASE. Для 

визначення складності англомовного тексту за збіркою британської англійської (BE06 

Corpus) формуємо на його основі списки слів для кожного рівня володіння мовою від А1 до 

С2. Для цього використовуються інструменти прикладної лінгвістики – програми «Multiling 

Profiler» і «Ant Conc». Під час підготовки вокабуляру використовуємо зазначені списки слів 

для кожного рівня володіння мовою та перераховані програми.  

У наступних своїх наукових розвідках і дослідженнях плануємо розглянути такі 

питання: які завдання допоможуть майбутньому юристу не лише вивчити англомовні слова 
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та зрозуміти їх значення в тексті, а й використати їх на практиці; чи важливо зупинятися на 

питаннях граматики під час професійно-орієнтованого курсу англійською мовою?  
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In this article, we address several key questions related to teaching a professional discipline in English. 

Specifically, we explore how to select appropriate materials, assess text complexity, and compile a list of 

terms for vocabulary study. We argue that an effective course requires the instructor to possess both 

subject matter expertise and effective foreign language teaching methods. Our focus is on the process of 

preparing and teaching English-language material within a professional discipline at the university level. 

We emphasize the use of search engines such as VOICE (Vienna-Oxford International Corpus of 

English), ELFA CORPUS (English as a Lingua Franca Academic Corpus), and MICASE (Michigan 

Corpus of Undergraduate Student Papers) to locate academic material. Additionally, we discuss methods 

for assessing text complexity, including using language proficiency levels from A1 to C2 to gauge a 

student's comprehension. We also propose an experimental approach to determining the necessary 

vocabulary for understanding a given text. To aid in forming vocabulary and evaluating text complexity, 
we recommend utilizing interactive tools from the field of applied linguistics, such as Ant Conc, a 

program that offers free corpus analysis tools, and Multiling Profiler, an online tool for analyzing word 

frequency.  

 

Keywords: determining the complexity of an English-language text, forming vocabulary, future lawyers, 

professional discipline in English, searching for English-language academic material.  
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